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IT  Conservare questo manuale d’istruzioni per poterlo consultare in futuro
GB  Preserve this handbook for future reference
FR  Conserver le présent manuel pour pouvoir le consulter ultérieurement
DE  Diese Bedienungsanleitung für späteres Nachschlagen sorgfältig aufbewahren
ES  Conservar este manual de instrucciones para poder consultarlo en el futuro
PT  Guardar este manual de instruções para o poder consultar no futuro
NL  Bewaar deze handleiding voor toekomstige raadpleging
DK  Opbevar denne brugsanvisning således, at det altid er muligt at indhente oplysninger på et senere tidspunkt
SE  Förvara denna bruksanvisning för framtida konsultation
FI  Säilytä ohjekirja voidaksesi etsiä siitä tarvittaessa ohjeita

GR

PL

HR

SI

HU

CZ

SK

RU

 Du må oppbevare denne bruksanvisningen slik at du kan slå opp i den ved senere behov
TR

BG

RS

LT

EE  Hoidke käesolevat kasutusjuhendit alles, et saaksite seda tulevikus kasutada 
LV
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IT Leggere attentamente il manuale d’istruzioni prima dell’uso
GB Before use, read the handbook carefully
FR Lire attentivement le Manuel Opérateur avant toute utilisation
DE Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanleitung aufmerksam lesen
ES Leer atentamente el manual de instrucciones antes de usar el equipo
PT Ler com atenção o manual de instruções antes do uso
NL
DK Læs omhyggeligt instruktionsmanualen før brug
SE Läs bruksanvisningen noggrant före användning 
FI Lue käyttöopas huolellisesti ennen käyttöä
GR
PL
HR
SI Pred uporabo, pazljivo preberite navodila za uporabo
HU
CZ
SK
RU

 Les nøye bruksanvisningen før bruk
TR

BG
RS
LT
EE
LV

IT Pericolo, usare prudenza
GB Danger, take care
FR Danger: agir avec prudence
DE Vorsicht, Gefahr
ES
PT Perigo, tomar cuidado
NL Gevaar, wees voorzichtig
DK Fare, vær forsigtig
SE
FI Vaara, noudata varovaisuutta

GR
PL
HR
SI Pozor, nevarnost
HU
CZ
SK
RU

 Fare, vær forsiktig
TR
RU
BG
RS Opasnost, budite na oprezu
LT
EE Ohtlik, olge ettevaatlik
LV

IT Pericolo di scottature
GB Warning, hot surfaces
FR Risque de brûlures
DE Verbrennungsgefahr
ES Peligro de quemaduras
PT Perigo de queimaduras
NL Gevaar voor brandwonden
DK Risiko for skoldning
SE Risk för brännskador 
FI Palovammavaara
GR
PL Uwaga, grozi poparzeniem
HR Opasnost opekotina
SI Nevarnost opeklin
HU
CZ
SK
RU

 Fare for å brenne seg
TR Yanma tehlikesi

 Pericol de arsuri
BG
RS Opasnost od opekotina
LT Nudegimo pavojus
EE Süttivuse oht
LV

IT  

GB  

FR  

DE  ERKLÄRUNG DER SICHERHEITSKENNZEICHNUNG AN 

ES  INSCRIPCIÓN DE LA SEÑALIZACIÓN DE SEGURIDAD 

PT  

NL  

DK  SIKKERHEDSSKILTNING

SE  

FI  

GR  

PL  

HR  

SI  

HU  

CZ  

SK  

RU  

 

TR  

 

BG  

RS  

LT  

EE  

LV  

x
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IT
GB Dangerous voltage
FR
DE
ES
PT
NL
DK
SE
FI
GR
PL
HR
SI
HU
CZ
SK
RU

 Forsiktig elektrisk strøm
TR
RU
BG
RS
LT
EE
LV

IT Prima di avviare il motore collegarlo a massa per evitare di prendere una  

GB Before starting the engine, it must be grounded (Earthed) in order to   
 avoid any electric shock in the event of a fault condition
FR Relier le moteur à la prise de terre avant de l’allumer pour éviter de   

DE Vor dem Einschalten des Motors ist er mit der Masse zu verbinden, um   

ES

PT

NL Voordat u de motor aandoet, deze aan massa verbindt om te voorkomen  

DK Før motoren sættes igang, skal den jordforbindes for at forhindre   

SE Innan att sätta i gång motorn, ansluta den till jord för att undvika   

FI Ennen moottorin käynnistystä, kytke se maadoitusliitäntään estääksesi   

GR

PL

HR

SI

HU

CZ

SK

RU   

 Koble motoren til en jordet kobling før du setter den i gang for å unngå   

TR

BG

RS

LT

EE Enne mootori käivitamist paigaldage maandus vältimaks ebaõigest   

LV

IT

GB

FR

DE

ES

PT

NL Let op: wanneer u de machine uitdoet gaat de motor door met draaien   

DK

SE Varning: när maskinet stängas av, motorn fortsätter att arbeta under   

FI Vaara: kun kone sammutetaan, moottori jatkaa pyörimistä vielä   

GR

PL

HR
SI
HU
CZ

SK
RU

TR

BG

RS

LT
EE Tähelepanu: masina seiskamisel jätkab mootor mõne sekundi jooksul   
 pöörlemist
LV

x
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IT La combustione di benzina genera uno scarico di monossido di carbonio, un  

  

GB Petrol combustion generates a release of carbon monoxide, a colourless,
  odourless and harmful gas. NEVER USE generators in confined spaces.   
 Make sure that generators are used in well ventilated areas!
FR 
 

DE Die Verbrennung von Benzin erzeugt einen Ausstoß von Kohlenmonoxyd, einem   
 farblosen, geruchlosen und gesundheitsschädlichen Gas. Um gegen die Gefahr  
 von Vergiftungen vorzubeugen, ist der Stromerzeuger NIE in abgeschlossenen  
 Räumen zu verwenden. Überprüfen Sie, dass der Stromerzeuger in einer gut   
 durchlüfteten Umgebung mit einem Lüftungssystem verwendet wird!
ES    

PT A combustão de gasolina gera uma saída de monóxido de carbono, um gás
  incolor, inodoro prejudicial a saúde. NÃO utilizar os geradores dentro  
 de pequenos espaços. CERTIFICAR-SE de utilizar os geradores em
  ambientes ventilados ou equipados com sistemas de aeração!
NL 

DK Benzinforbrændingen udvikler udstødning af kulilte, en farveløs og lugtfri
  gas, som er skadelig for helbredet. Anvend IKKE generatorerne i små lukkede  
 lokaler. Sørg for at bruge generatorerne i et godt ventileret miljø eller 
 på steder med udluftningsanlæg.
SE  

 Försäkra alltid att generatorer användas i luftiga områden eller i lokaler med

FI Bensiinin palaminen saa aikaan hiilimonoksidipäästön, värittömän, hajuttoman
  ja terveydelle vaarallisen kaasun. Generaattoreita EI saa käyttää ahtaissa   
 tiloissa. Varmista aina, että generaattoreita käytetään tuuletetuissa tiloissa tai
  tuuletusjärjestelmällä varustetuissa tiloissa!
GR   

 

PL

 napowietrzania!
HR

 
SI Pri zgorevanju bencina lahko nastaja ogljikov monoksid, brezbarven in strupen 
 plin, brez vonja. Generatorja NIKOLI NE uporabljati v zaprtih prostorih. 

HU

   

CZ

SK

RU

 Forbrenningen av bensin forårsaker utslipp av karbonmonoksid, en fargeløs
    

TR 

  

BG

 

RS Sagorevanje benzina proizvodi ugljen dioksid, gas bezbojan i bez mirisa, 

 Upotrebljavati generatore u provetrenim prostorijama  ili koje poseduju

LT

EE Bensiinikütte kasutamine põhjustab värvitu, lõhnatu ja tervistkahjustava 

LV

IT NON collegare in parallelo altri cavi alle prese di corrente, utilizzare un   
 connettore a spina speciale, altrimenti si potrebbe incorrere nel rischio di  

GB

FR
 un connecteur pourvu d’une prise spéciale afin d’éviter tout risque de

DE Schließen Sie KEINE anderen Kabel parallel an die Stromzufuhr,

ES
 conector hembra especial para evitar el riesgo de una descarga

PT NÃO conectar outros cabos em paralelo na tomada elétrica e utilizar um  

NL NIET andere kabels op parallelle wijze verbinden aan de stopcontacten,
 een connector met speciale stekker gebruiken, anders bestaat er het

DK

SE

FI
 erityistä pistokeliitäntää, sillä muussa tapauksessa voi syntyä 

GR

PL

HR

SI

x
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HU

CZ

SK

RU

 IKKE parallellkoble andre ledninger til strømkontaktene, bruk spesielt 

TR

BG
   

RS

LT

EE

LV

IT Non fumare o evitare fiamme o scintille quando si rifornisce di carburante  

GB Do not smoke or avoid any flame or spark when the generator is refueled  

FR Ne pas fumer et éviter toute flamme ou étincelle au cours du ravitaillement

DE Rauchen Sie nicht und vermeiden Sie Flammen und Funken, wenn der 

ES No fume y evite la presencia de llamas o chispas mientras añade

PT

NL Niet roken en vlammen of vonken vermijden wanneer er brandstof getankt 
 wordt in de generator of wanneer de benzine bewaard wordt
DK Der må ikke ryges eller iøvrigt forekomme åben ild eller gnister, når der 

SE Rök inte och undvik låga och gnistor under påfyllningen av generatoren

FI

GR

PL

HR Ne palit cigarete, i izbegavati plamen ili varnice, tokom punjenja generatora 

SI

HU

CZ

SK

RU

 Unngå røyking og flammer eller gnister ved påfylling av drivstoff eller 

TR

BG   

RS

LT

EE

LV

IT
GB
FR
DE
ES
PT
NL Zet altijd de motor af voordat men de brandstof in de auto begint te 

DK
SE
FI
GR
PL
HR
SI
HU
CZ
SK
RU

TR

BG
RS Ugasiti motor pre snabdevanja automobila
LT
EE Enne sõiduki tankimist lülitage mootor välja
LV

IT
GB
FR
DE
ES
PT
NL
DK
SE
FI
GR
PL
HR
SI
HU
CZ
SK
RU

TR

x
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BG

RS
LT
EE
LV

IT Indossare guanti da lavoro
GB Wear safety gloves
FR Porter des gants de protection
DE
ES Ponerse guantes de trabajo
PT Utilizar as luvas de proteção
NL Draag veiligheidshandschoenen
DK Brug arbejdshandsker
SE Bär skyddshandskar
FI Käytä työkäsineitä
GR
PL
HR
SI
HU Viseljen véd”okeszty”ut
CZ
SK Noste pracovné rukavice
RU

 Bruk arbeidshansker
TR

BG
RS
LT
EE Kasutada töökindaid
LV

IT NON rimuovere le protezioni e i dispositivi di sicurezza a macchina in moto
GB Do NOT remove safety guards and devices with the machine operating
FR

la machine tourne
DE

Maschine läuft
ES NO retirar las protecciones ni los dispositivos de seguridad con la 

PT NÃO remover as protecções e os dispositivos de segurança com a 

NL Verwijder NIET de beschermingen en veiligheidsvoorzieningen terwijl de 
 machine loopt
DK Bevæg IKKE beskyttelsesskærmene og sikkerhedsanordningerne, når 

maskinen kører
SE 
FI
GR 
PL 
HR
SI
HU

CZ
SK 
RU

 
TR

 
BG

RS
LT
EE
LV

IT NON pulire, lubrificare, riparare organi in moto
GB Do NOT clean, lubricate or repair while the machine is running
FR
DE In Bewegung befindliche Maschinenteile nicht reinigen, schmieren, reparieren
ES
PT
NL Reinig, smeer en repareer NIET bewegende organen
DK Rens, smør og reparer IKKE elementer, der er i bevægelse
SE Rengör, smörj eller reparera INTE delar i rörelse
FI
GR
PL
HR 
SI
HU
CZ
SK

RU
 IKKE rengjøre, smøre, reparere komponenter i bevegelse

TR

BG 
RS
LT
EE
LV

IT
GB
FR Ne pas jeter d’eau sur les appareils en cas d’incendie
DE Bei Brand nicht mit Wasser löschen 
ES No arrojar agua al equipo para apagar un incendio
PT
NL
DK
SE
FI
GR
PL
HR
SI
HU
CZ
SK
RU

 Ikke bruk vann på apparatet ved brannslukking
TR

BG
RS
LT
EE
LV

x
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IT NON esporre la macchina ad agenti atmosferici
GB Protect the machine from foul weather
FR
DE Die Maschine NICHT der Witterung aussetzen 
ES
PT
NL Stel de machine NIET aan de weersinvloeden bloot
DK Udsæt IKKE maskinen for vejrets påvirkninger
SE Utsätt INTE maskinen för atmosfäriska agenser 
FI
GR 
PL
HR
SI Stroja NE izpostavljajte vremenskim vplivom
HU NE hagyja a gépet a szabadban
CZ
SK
RU

 IKKE utsett maskinen for dårlig vær
TR
RU
BG
RS
LT
EE
LV 

IT

GB 
FR L’utilisation du générateur si le niveau d’huile est insuffisant peut causer 

DE Ein Betrieb mit unzureichendem Ölstand kann zu einer Beschädigung 

ES El funcionamiento del generador con un nivel insuficiente de aceite 

PT

NL Het gebruik van de generator met een onvoldoende olieniveau kan 
schade aan de motor veroorzaken

DK Hvis generatoren anvendes med for lavt olieniveau, kan det forårsage 

SE
FI Generaattorin käyttö liian vähäisellä öljymäärällä voi aiheuttaa 

GR

PL
HR
SI
HU

CZ

SK

RU

TR 
RU 
BG

RS

LT Generatoriaus eksploatacija esant nepakankamam alyvos kiekiui, gali 

EE 
LV

IT

GB - Waste electrical and electronic equipment (WEEE), should not be 
disposed of with household waste. Please recycle where facilities exist. 
Check with your Local Authority or retailer for recycling advice.

DE - Die Kennzeichnung auf dem Produkt gibt an, dass es nach seiner 
Lebensdauer nicht mit dem normalen Hausmüll entsorgt werden darf, 
dieses Produkt muss in zugelassenen Anlagen umweltgerecht recycelt 
werden. Bitte erkundigen Sie sich bei der örtlichen Behörde oder beim 
Vertragshändler über Müllsammlung und -entsorgung.

ES

PT
ser tratados da mesma forma que o lixo normal de casa. Providenciar a 
reciclagem do lixo caso existam equipamentos adequados para tal fim. 
Consultar o órgão local ou revendedor para obter orientações sobre a 
coleta e eliminação do lixo.

PL

HR

SI

okolju prijazno v atestiranih napravah. Prosimo, da se pri lokalnih upravnih 

shranjevanja odpadkov.
HU

CZ

SK

TR

BG 

RS

x
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ES

INTRODUCCIÓN
Gracias por haber comprado este producto, que ha sido sometido a nuestro riguroso proceso de garantía de calidad. Se han tenido los 
mayores cuidados para asegurar que llegue a sus manos en perfectas condiciones. Sin embargo, en el caso poco probable de que se 
presente un problema, o si podemos ofrecerle cualquier ayuda o asesoría, no dude en ponerse en contacto con nuestro departamento 
de atención al cliente. Para mayores informaciones del departamento de atención al cliente más cercano, haga referencia a los números 
de teléfono al final de este manual. 

LA SEGURIDAD ANTE TODO
Antes de intentar manejar este producto, deben de tomarse siempre las siguientes precauciones de seguridad básicas para reducir el 
riesgo de incendio, choque eléctrico y lesiones personales. Es importante leer el manual de instrucciones para comprender la aplicación, 
las limitaciones y los peligros potenciales asociados con este producto.
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ES

1 - INSTRUCCIONES ESPECIFICAS DE 
SEGURIDAD

¡ATENCION!
Este generador de corriente ha sido proyectado para ofrecer 
un servicio seguro y fiable siempre y cuando se utlice 
conforme a las instrucciones.
Leer atentamente y comprender el presente manual de 
instruciones antes de poner en marcha el generador de 
corriente, un uso incorrecto podría causar graves lesiones 
a las personas y daños a los dspositivos.

PRE-OPERACION
Los usuarios del generador tienen que estar cualificados 
profesionalmente y saber como detener rápidamente el 
generador, así como entender el funcionamiento de todas las 
partes que hay que controlar. 
Para evitar accidentes y daños en los dispositivos, controlar 
periódicamente que el sistema de alimentación del combustible 
no tenga pérdidas, que no se hayan deteriorado los tubos, que 
los bornes no se hayan aflojado o soltado, o que el depósito y su 
relativo tapón no estén dañados. Todos los defectos tienen que 
ser reparados antes de la primera puesta en funcionamiento.
Evitar accionar el motor con una cobertura contra el polvo.
Asegurarse de conectar el generador a masa (Fig. 1).
Durante el funcionamiento o el transporte, colocar el generador 
en una superficie de apoyo sólida y asegurarse de que esté en 
posición horizontal. En una posición inclinada se podría verificar 
una pérdida de combustible.

SUMINISTRO
Para evitar incendios, apagar siempre el motor durante el 
suministro de carburante y limpiar el carburante que se haya 
desbordado del depósito.
No suministrar nunca el carburante en el generador mientras se 
fuma o cerca de una llama libre.
Tener cuidado de no derramar el combustible dentro del motor o 
del tubo de escape si estos últimos están calientes.
Si se ingiere combustible o se respiran los vapores, o en caso de 
contacto con los ojos, consultar inmediatamente un médico.  En 
caso de contacto con la piel o con la ropa, lavar inmediatamente 
con agua y jabón y cambiarse de indumentaria. 

DURANTE EL FUNCIONAMIENTO
Mantener lejos de la zona operativa a niños y animales.
Colocar el generador al menos a un metro de distancia de las 
construcciones o de otros dispositivos, para evitar el calentamieno 
del motor. Colocar el generador lejos de otros cables eléctricos 
(por ejemplo: central de distribución).
Se aconseja el uso de tapones para los oídos durante el 
funcionamiento de la máquina. 
La combustión de gasolina genera una descarga de monóxido de 
carbono, un gas incoloro, inodoro y perjudicial para la salud. Para 
evitar peligros de envenenamiento NO utilizar nunca el generador 
en espacios reducidos.
¡Asegurarse de utilizar el generador en ambientes ventilados o 
provistos de sistemas de aireación!
El generador es una fuente potencial de descargas eléctricas 
si se utiliza en un modo incorrecto. No utlizarlo con las manos 

mojadas. No exponer el generador a la humedad, lluvia o nieve.
Para evitar incendios mantener el tubo de escape del generador 
lejos de materiales que podrían explotar.
El tubo de escape se calienta mucho durante el funcionamiento 
y después de parar el motor permanece caliente durante un 
tiempo. Tener cuidado de NO tocar el tubo de escape cuando 
esté caliente. 

CONEXIONES
Cuando el generador funciona constantemente, NO superar 
la potencia nominal. En caso de situaciones diversas hay que 
considerar la potencia total de los aparatos alimentados. 
NO superar la corriente nominal.
NO conectar el generador a una instalación para uso doméstico, 
ya que se podría dañar el generador o los electrodomésticos.
Los alargadores, los cables eléctricos y todos los aparatos 
eléctricos tienen que estar en buen estado. No conectar nunca 
aparatos eléctricos con cables dañados o defectuosos.

Utilizar cables de tipo SJ o SJO si se quieren alargar los cables 
eléctricos.
Límite de largura del cable alargado: sección 1,5 mm2 (máximo 
60 metros de cable); sección 2,5 mm2 (máximo 100 metros).
NOTA: Utilizar un cable de masa con una capacidad de corriente 
suficiente.
Cable de masa: Ø 0.12mm (0.005 pulgadas)/amperios (por 
ejemplo: 10 Amperios - Ø 1.2mm).

La unidad debe alcanzar la velocidad de funcionamiento antes 
de que se introduzcan las cargas eléctricas. Retirar las cargas 
eléctricas antes de apagar el motor.
Para evitar oscilaciones de corriente que podrían dañar el 
aparato, actuar de manera que el carburante no se agote cuando 
se introduzcan las cargas eléctricas. 
Para evitar descargas e incendios, no conectar, bajo ningún 
concepto, la máquina a un circuito con corriente. No conectar a 
otra fuente eléctrica.
NO conectar en paralelo otros cables a las tomas de corriente, 
utilizar un conector con una clavija especial, ¡si no se podría 
correr el riesgo de recibir una descarga eléctrica! 
Evitar conectar el generador a una toma de corriente comercial. 
Evitar conectar el generador en paralelo con otro generador.
Las conexiones al sistema eléctrico de un edificio para las 
alimentaciones de emergencia tienen que ser relizadas por un 
electricista competente. 
La conexión tiene que aislar la corriente del generador de la 
corriente para los servicios auxiliares, y tiene que obedecer a las 
leyes en vigor. Las conexiones incorrectas del generador a un 
sistema eléctrico de emergencia de un edificio pueden provocar 
que la corriente eléctrica regrese a las líneas de servicio auxiliares. 
Dicho retroceso puede electrocutar a los trabajadores de las 
compañías eléctricas y a aquellos que estén en contacto con 
las líneas durante una interrupción de corriente, y el generador 
puede explotar, quemarse o causar incendios cuando la corriente 
de los servicios auxiliares se restablezca.

CUIDADO
NO UTILIZAR EL GENERADOR PARA ALIMENTAR 
APARATOS ELECTRÓNICOS.
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ES

5 - MANTENIMIENTO DE RUTINA

1) TABLA DE MANTENIMIENTO
El mantenimiento de rutina es esencial para un excelente desempeño y una operación segura. 
Utilizar los guantes correspondientes para las siguientes operaciones.

APARTADO OBSERVACIONES
Comprobación de 

pre-operación 
(diaria)

Inicial
1 mes 
o 20 h

Cada
3 meses
o 50 h

Cada 
6 meses
o 100 h

Cada
12 meses
o 300 h

Bujía de Ignición
Comprobar el estado, ajustar la 
holgura y limpiar. 
Sustituir, si fuese necesario.

•

Aceite del Motor
Comprobar el nivel del aceite •
Sustituir • •

Filtro de Aire Limpiar. 
Sustituir, si fuese necesario. •

Filtro de 
Combustible

Limpiar el filtro del grifo del 
combustible. 
Sustituir, si fuese necesario.

•

Juego de Válvulas Comprobar y ajustar cuando el 
motor está frío. •

Tubo de 
Combustible

Comprobar si la manguera del 
combustible tiene hendiduras o 
está dañada. Sustituir, si fuese 
necesario.

•

Sistema de 
Escape

Buscar fugas. 
Reajustar o sustituir el sellante, si 
fuese necesario.

•

Comprobar el filtro del silenciador.
Limpiar / sustituir, si fuese 
necesario.

•

Carburador Comprobar el sistema de 
arranque. •

Sistema de 
Refrigeración

Comprobar si el ventilador está 
dañado. •

Sistema de 
Arranque

Comprobar la operación del 
arrancador del cable. •

Descarbonización Más frecuente, si fuese necesario. •

Juntas / Fijaciones
Comprobar todas las juntas y 
fijaciones. 
Si fuese necesario, corregir.

•

18
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2) SUSTITUCIÓN DEL ACEITE DEL MOTOR (FIG. 15 - FIG. 6)
1. Ubique la máquina en una superficie nivelada y caliente el 

motor durante algunos minutos. A continuación, desconecte 
el motor.

2. Retire el tape de la tubería del aceite.
3. Ubique un recipiente de recuperación debajo del motor. Retire 

el tapón de drenaje para que el aceite sea completamente 
drenado.

4. Compruebe el tapón de drenaje, sellador, tape de la tubería 
del Aceite y O-ring. En caso de que existan daños, sustituya.

5. Vuelva a instalar el tapón de drenaje. 
6. Abastezca el motor con aceite hasta el nivel máximo. 

Aceite del motor recomendado:
API Service “ SE” o “SF”, si estuviera indisponible, “SD”. 
CUIDADO: Certifíquese que no entra cualquier objeto extraño 
para el cárter.

3) FILTRO DE AIRE (FIG. 16) 
Mantener un filtro de aire en buenas condiciones es muy 
importante. El polvo inducido por elementos mal instalados, con 
mal mantenimiento o inadecuados daña y desgasta los motores. 
Mantenga el elemento siempre limpio.
1. Retire el filtro de aire, límpielo muy bien con queroseno y 

séquelo.
2. Después de humedecer el elemento con aceite del motor 

limpio, apriételo a mano con firmeza.
3. Por último, ponga el elemento en la caja y certifíquese que 

queda bien instalado.
CUIDADO:  El motor nunca debe de ser conectado sin el filtro; 
puede ocurrir un desgaste excesivo del pistón y/o cilindro.

4) LIMPIAR Y AJUSTAR LA BUJÍA DE IGNICIÓN (FIG.17) 
Color estándar del electrodo:  marrón-amarillento
Holgura de la bujía de ignición:  0,7-0,8 mm (0,028-0.031 pol)

5) GRIFO DEL COMBUSTIBLE (FIG. 18)
1. Desconecte el motor.
2. Ponga la palanca del grifo del combustible en “OFF” 

(desconectado).
3. Limpie con solvente.
4. Enjugue.
5. Compruebe con sellante. Si estuviera dañado, sustitúyalo.

! AVISO  
CERTIFÍQUESE que el grifo del combustible está bien apretada.

6) FILTRO DEL DEPOSITO DE COMBUSTIBLE (fig. 19)
Limpie con solvente.
Enjugue.
Filtro del depósito de combustible. 

7) FILTRO DEL SILENCIADOR  (FIG. 20)
! AVISO  
El motor y el silenciador quedan bastante calientes después del 
motor haber estado en funcionamiento.
Durante la inspección o reparación, y mientras el motor esté 
caliente, evite tocar en este último y en el silenciador con 
cualquier parte de su cuerpo o vestuario.
1. Retire el protector y el filtro del silenciador.
2. Limpie los depósitos de carbón del filtro del silenciador con 

una escobilla metálica.
3. Compruebe el filtro del silenciador. Si estuviera dañado, 

sustitúyalo.
4. Ponga el filtro y el protector del silenciador.
 1) Protector del silenciador 
 2) Filtro del silenciador.

Aviso: Se recuerda que la ELIMINACIÓN de los aceites de 
vaciado y de todos los filtros debe realizarse respetando la 
tutela del ambiente y obedeciendo las leyes en vigor, ya que 
se trata de productos contaminantes.
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6 - RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS 
RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS DEL MOTOR

CONDICIÓN CAUSA PROBABLE ACCIÓN 
CORRECTIVA

Bujía de Ignición 
suelta

Ajustar debidamente 
la bujía

Compresión 
insuficiente

Tornillo del 
cilindro suelto

Ajustar debidamente 
el tornillo

Sellante dañado Sustituir el sellante

Problemas en 
el sistema de 

alimentación del 
combustible

Velocidad 
insuficiente en el 
tirón de la cuerda 

de arranque

Tirar el cable 
con fuerza

El motor no 
arranca

No se suministra 
combustible a 
la cámara de 
combustión

Cuerpo extraño 
en el depósito 
de combustible

Limpiar el depósito

Tubo del 
combustible 

obstruido
Limpiar el tubo 
de combustible

Escaso 
rendimiento 

del motor
Depósito vacío Repostar

Barra de 
combustible 

cerrada
Abrir válvula

El motor gira 
de modo 
irregular

Electroválvula 
defectuosa Sustituir la electroválvula

Problemas de 
los sistemas 

eléctricos

Bujía de ignición 
sucia con carbón 
o encharcada en 

combustible

Limpie el carbón 
o seque la bujía 

de ignición

Compresión 
suficiente Bujía incorrecta Bujía de ignición 

dañada
Substituya la bujía 

de ignición

Cámara de 
combustión 

abastecida con 
combustible

Magneto 
defectuoso

Carburador 
incorrectamente 

ajustado
Consulte 

su proveedor

Bujía de ignición 
incorrecta

Velocidad 
insuficiente en el 

tirón de la cuerda de 
arranque

Tirar el cable 
con fuerza

Tipo de 
combustible 

utilizado 
inadecuado

Comprobar el
combustible

Sobrecarga
Comprobar las 

condiciones de trabajo
Sobrecalentamiento

Máquina 
ahogada

Cerrar la palanca de 
la gasolina y vaciar el 

carburador

ec
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RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS DEL GENERADOR

EL MOTOR NO ARRANCA
1. No ha sido suministrado combustible a la cámara de 

combustión.
• Carburador obstruido….Limpiar el carburador.

2. Aceite del motor Insuficiente
• El nivel del aceite está bajo….Añadir aceite del motor.

3. Compresión insuficiente
• Pistón y cilindro desgastados….Consultar el proveedor.

7 - ALMACENAMIENTO
Un largo período de almacenamiento de su máquina exige 
algunas medidas preventivas de forma a evitar el deterioro.
(FIG. 21)

1) DRENAR EL COMBUSTIBLE
1. Drene el depósito de combustible, grifo del combustible y el 

flotador del carburador.
2. Un poco de aceite de motor SAE 10W30 o 20W40. 
3. Mueva el depósito.
4. Drene el exceso de aceite.

2) MOTOR 
5. Eche aproximadamente una cuchara de sopa de aceite de 

motor SAE 10W30 o 20W40.

6. Utilice varias veces el arrancador de cable para intentar 
conectar el motor (con la ignición desconectada).

7. Tire del arrancador de cable hasta sentir compresión.
8. Pare de tirar.
9. Limpie el exterior del generador y aplique un producto 

antiherrumbre.
10. Guarde el generador en un lugar seco y bien ventilado, 

protegido con una protección.
11. El generador debe de permanecer en la posición vertical.

LA INSTALACIÓN Y LA REPARACIÓN DEBEN DE SER 
REALIZADAS APENAS POR PERSONAL DEBIDAMENTE 
CUALIFICADO.

CONDICIÓN CAUSA PROBABLE ACCIÓN CORRECTIVA

AVR defectuoso Sustituir
Disyuntor desactivado Volver a conectar

Indicador Luminoso ON
Sin Salida de Corriente Alterna

Mala conexión o 
conductor defectuoso Comprobar y reparar

Receptáculo roto
Interruptor automático defectuoso Comprobar y reparar

Indicador Luminoso OFF
Sin Salida de Corriente Alterna Problema en el generador

Potencia de salida disponible
Existencia de una anormalidad

Rpm del motor muy altas 
o muy bajas

En vacío para 60Hz. Ajustar 3780rpm
En vacío para 50Hz. Ajustar 3150rpm

Componente suelto Localizar y ajustar
Problema interno 
en el generador Consulte su proveedor

El interruptor automático ha 
saltado Restablecer

Indicador APAGADO
Ninguna salida de CC

Conexión insuficiente o cable de 
alimentación CC defectuoso Localizar y ajustar

Problema en el generador Consulte su proveedor
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ESPECIFICACIONES TÉCNICAS 

MODELO NG3000E

G
EN

ER
AD

O
R

Tipo Sin escobillas, Autoexcitante bipolar, Monofásico

Regulador de voltaje AVR

Salida de CA máxima
Salida de CA nominal

11.3A 

3000 W

2600 W

Voltaje de CA 230 V

Frecuencia 50 Hz

Fase Monofásico

Factor de potencia
Salida DC

cos 

DC12V/8.3A

 = 1,0

Grado de protección IP23M

Clase de rendimiento
Clase de calidad
Max. temperature
Max.  Altitude

G1

B

 40ºC

1000m
Nivel de Presión Acústica
(medida a 4 metros)*
Nivel de Potencia Acústica

M
O

TO
R

Modelo

Tipo Motor de cuatro tiempos a gasolina, enfriado por aire,
 válvula en el cabezal, Motor de Gasolina

Carrera

Cilindrada (cc) 212

Potencia Máxima 
(kW - RPM)
Combustible Gasolina sin plomo

Capacidad del Depósito
de Combustible (l)
Servicio continuo nominal 
(h.) 9

Aceite lubricante SAE 10W - 30/ 10W - 40

Capacidad del aceite 
lubricante (l) 0.6

Sistema de Arranque Arrancador de retroceso

Sistema de Encendido T.C.I.

Tipo de bujía F6RTC

DI
M

EN
SI

O
NE

S

Longitud x anchura x
altura

Peso neto

Especificaciones sujetas a cambios sin previo aviso.
Grupo electrógeno ISO 8528

96 dB(A)

30 90

kg

Corriente nominal

4.3/3000

70 x 55 mm

45.8
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* Según las indicaciones del estándar  EN ISO 3744.
Los valores citados son niveles de emisión y no necesariamente niveles operativos seguros. 
Aunque haya una correspondencia entre los niveles de emisión y de exposición, dicha correspondencia no se puede utilizar de manera
fiable para establecer si es o no necesario adoptar ulteriores precauciones.
Entre los factores que influyen en el nivel efectivo de exposición de la fuerza de trabajo se encuentran las características del ambiente 
de trabajo, las otras fuentes de ruido, el número de máquinas y los demás procesos que se llevan a cabo alrededor, y la duración del 
tiempo de exposición al ruido de un operador. Además, los niveles admitidos de exposición pueden variar de País en País. Sin embargo, 
la presente información consiente al usuario de la máquina efectuar una evaluación mejor del peligro y el riesgo existentes.
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INTRODUÇÃO
Agradecemos por ter adquirido este produto que passou por um processo rigoroso de controlo da qualidade. Todo cuidado foi 
dispensado para garantir que receba este produto em perfeita condição. No entanto, na eventualidade pouco provável, de encontrar 
algum problema, ou se podermos oferecer qualquer assistência ou orientação, entre em contacto com o nosso departamento de 
atendimento ao cliente. Para obter os pormenores do departamento de atendimento ao cliente mais próximo, consulte os números de 
telefone que se encontram no verso deste manual. 

PRIMEIRO A SEGURANÇA
Antes de fazer funcionar este produto, as seguintes precauções básicas de segurança devem ser cumpridas para reduzir o risco 
de incêndio, choque eléctrico e ferimentos em pessoas. É importante que leia as instruções deste manual a fim de compreender a 
utilização, limitações e perigos potenciais associados a este produto. 
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1 - INSTRUÇÕS ESPECÍFICAS PARA 
SEGURANÇA

ATENÇÃO!
Este gerador de energia elétrica foi projetado para oferecer 
um serviço seguro e confiável somente quando é utilizado 
conforme as instruções. 
Ler e entender com cuidados este manual de instruções 
antes de colocar em funcionamento o gerador de energia 
elétrica, pois seu uso incorreto poderá causar lesões graves 
para as pessoas e prejuízos para os equipamentos. 

PRÉ-OPERAÇÕES
Os responsáveis para o uso do gerador devem ser profissionais 
qualificados, bem como saber parar rapidamente o gerador e 
entender o funcionamento de todas as partes controláveis.
Para evitar acidentes ou prejuízos aos equipamentos, 
é necessário verificar periodicamente que o sistema de 
abastecimento do combustível não tenha vazamentos, que as 
tubulações não estejam danificadas, que os bornes não estejam 
soltos ou faltando, ou ainda que o reservatório e sua tampa não 
estejam danificados.  Todos os defeitos devem ser consertados 
antes de ligar o gerador.
Evitar ligar o motor, utilizando uma proteção para poeira.
Certificar-se que o gerador esteja ligado no fio terra (Fig. 1).
Durante o funcionamento ou transporte, colocar o gerador sobre 
uma superfície de apoio sólida e certificar-se que o mesmo esteja 
em posição horizontal. Se o gerador for colocado em posição 
inclinada pode haver vazamento de combustível.

ABASTECIMENTO
Para evitar incêndios, desligar sempre o motor durante o 
abastecimento de combustível e limpar o combustível que 
eventualmente trasbordar do reservatório.
Nunca abastecer o combustível do gerador perto de cigarros 
acesos ou perto de chamas livres.
Prestar atenção em não deixar cair o combustível sobre o motor 
ou sobre o tubo de escape caso estes estejam quentes.
Em caso de ingestão de combustível, inalação dos vapores e 
contato com os olhos consultar imediatamente um médico. Em 
caso de contato com a pele ou com alguma peça do vestuário, 
enxaguar imediatamente com água e sabão e trocar de roupa.

DURANTE O FUNCIONAMENTO
Manter afastadas as crianças e os animais da área de 
funcionamento do gerador. 
Colocar o gerador a uma distância de pelo menos 1 metro 
de construções ou outros equipamentos, para evitar o 
superaquecimento do motor. Colocar o gerador longe de cabos e 
fios elétricos (Por ex.: unidade de distribuição elétrica).
É aconselhável o uso de protetores de ouvido durante o 
funcionamento da máquina. 

A combustão de gasolina produz monóxido de carbono, trata-se 
de um gás incolor, inodoro e perigoso para saúde. Para evitar 
perigos de envenenamento NÃO utilizar nunca o gerador dentro 
de espaços limitados.  Certificar-se que o gerador seja utilizado 
em ambientes ventilados ou ambientes que estejam equipados 

com sistemas de aeração.
O gerador é uma fonte potencial de choques elétricos, caso 
este seja utilizado de forma incorreta. Não utilizar o gerador com 
as mãos molhadas. Não expor o gerador à umidade, chuva ou 
neve.
Para evitar perigos de incêndio, manter o tubo de escape do 
gerador afastado de materiais que possam explodir.
O tubo de escape fica muito superaquecido durante o 
funcionamento do gerador e mesmo após o desligamento do 
motor, continua quente por algum tempo. Prestar atenção em 
NÃO encostar-se ao tubo de escape enquanto está quente.

CONEXÕES
Quando o gerador funciona de forma continua, NÃO ultrapassar 
a potência nominal. Em caso de situações diferentes, considerar 
a potência total dos equipamentos alimentados.
NÃO ultrapassar a corrente nominal.
NÃO ligar o gerador em uma instalação elétrica doméstica, isso 
pode causar danos para o gerador e para os eletrodomésticos.
As extensões elétricas, os fios elétricos e todos os equipamentos 
elétricos devem estar em boas condições. Não deixem funcionar 
nunca os equipamentos elétricos que tenham fios danificados ou 
defeituosos.

Utilizar cabos elétricos somente do tipo SJ ou SJO quando se 
deseja aumentar o comprimento dos fios elétricos.
Limite de comprimento do fio extendido: seção de 1.5 mm2 
(máximo 60 metros de cabo); seção de 2.5 mm2 (100 metros no 
máximo).
OBSERVAÇÕES: Usar um fio terra com capacidade de corrente 
suficiente.
Fio terra:  Ø 0.12mm (0.005 polegadas) / ampére (Por Ex.: 10 
Ampére - Ø 1.2mm).

O gerador deve alcançar a velocidade de exercício antes que 
os equipamentos elétricos possam ser ligados.  Desconectar os 
equipamentos elétricos antes de desligar o motor.
Para evitar quedas de corrente, que poderiam danificar o 
gerador, prestar atenção que o combustível não acabe enquanto 
encontram-se conectados os equipamentos elétricos. 
Para evitar o perigo de choques elétricos e incêndios, não conectar 
nunca o gerador em uma instalação sob tensão elétrica.
Não ligar o gerador em outra fonte elétrica.
NÃO ligar outros fios elétricos em paralelos nas tomadas de 
corrente, utilizar um conector com plugue especial, caso contrario 
existe  perigo de choque elétrico! 
Evitar conectar o gerador em uma tomada de corrente de tipo 
comercial.
Evitar conectar o gerador em paralelo com outro gerador. 
As conexões para a alimentação de emergência do sistema 
elétrico de um edifício devem ser realizadas por um eletricista 
competente.
A conexão deve isolar a corrente do gerador da corrente dos 
serviços auxiliares, e deve estar em conformidade com todas as 
leis em vigor. As conexões erradas do gerador ligado a um sistema 
elétrico de emergência de um edifício podem provocar retornos 
de corrente elétrica nas linhas dos serviços auxiliares. Esses 
retornos de corrente elétrica podem eletrocutar os trabalhadores 
das companhias de eletricidade ou quem está em contato com 
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1) LIGAR O MOTOR
NOTA:  
• Antes de ligar o motor, não ligue o sistema eléctrico. 
• Coloque o interruptor CA  em “OFF” (desligado) (fig. 7)
1. Coloque a alavanca da torneira do combustível em “ON” 

(Ligado). (FIG. 8)
2. Coloque o interruptor do motor em “ON” (Ligado) (FIG. 9)
3. Rode o botão do motor de arranque para a posição 

”Fechado”. Se o motor estiver quente, este procedimento não 
é necessário. (FIG. 10)

4. Puxe o manípulo do arrancador até sentir alguma resistência. 
Este é o ponto de “compressão”. Volte a colocar o manípulo 
na sua posição original e puxe-o rapidamente. Não puxe 
a corda na sua totalidade. Depois de ligar a máquina e 
enquanto estiver a segurar o manípulo do arrancador permita 
que este volte à sua posição original. (FIG. 11)

5. Aqueça o motor.
6. Coloque de novo o botão de arranque do motor na sua 

posição de funcionamento. (FIG. 12)
7. Aqueça o motor em vazio durante alguns minutos.

2) UTILIZAR A ENERGIA ELÉCTRICA
 1 - APLICAÇÂO CA (TENSÃO MONOFÁSICA) 
 (a) Verifique a tensão correcta na luz piloto ou no voltímetro.
 (b) Desligue o(s) interruptor(es) do(s) aparelho(s) eléctrico(s) 

antes de ligar o gerador.
 (c) Insira a(s) ficha(s) do(s) aparelho(s) eléctrico(s) no 

receptáculo. 
 (d) Coloque o interruptor CA na posição “ON” (ligado) e ligue 

o sistema eléctrico. (FIG. 13)

 CUIDADO:  
 •  Antes de ligar, certifique-se de que o sistema eléctrico está 

desligado.
 •  Certifique-se de que a carga total está de acordo com a 

potência nominal do gerador.
 •  Certifique-se de que a corrente de carga do encaixe está de 

acordo com a sua corrente nominal.
 •  Para extrair potência do receptáculo de BLOQUEIO 

ROTATIVO, insira a tomada no receptáculo e rode-o no 
sentido dos ponteiros do relógio para o fechar.

 2 - APLICAÇÃO CA (TENSÃO BIFÁSICA) (FIG. 3/B)  (OPÇÃO)
 (a) Seleccione a tensão usando o INTERRUPTOR DE 

SELECÇÃO DE SAÍDA CA de acordo com o aparelho eléctrico.
 (b) Proceda da mesma forma que nos passos (a) a (d) da 

tensão monofásica.
 NOTA: O voltímetro indica sempre a tensão mais baixa em que o 

INTERRUPTOR DE SELECÇÃO DE SAÍDA CA está regulado.
 3 - APLICAÇÃO CC (OPÇÃO)
 Esta utilização aplica-se apenas para carga de bateria de 12V.
 (a)  Instruções para carga da bateria
 • Desligue os bornes da bateria.
 • Desaperte completamente o tampão de enchimento de 

líquido da bateria.
 • Se o nível do líquido da bateria estiver baixo, deite água 

destilada até ao limite máximo.

 • Meça a gravidade específica para o líquido da bateria com 
um hidrómetro e calcule o tempo de carga de acordo com o 
quadro, mostrado no lado direito.

 • A gravidade específica para a bateria completamente 
carregada deverá situar-se entre 1,26 e 1,28. É recomendável 
confirmar de hora a hora. 

 (b)  Com os bornes de carga ligue a tomada de saída CC e os 
bornes da bateria. Certifique-se da polaridade (+) e (-).

 (c)  O protector do circuito CC deve ser regulado para “ON” 
(ligado), depois de confirmar a ligação, se o protector estiver 
na posição “OFF” (desligado).

3) DESLIGAR O MOTOR (FIG. 14)
1. Desligue o interruptor de alimentação do sistema eléctrico ou 

retire o fio do receptáculo do gerador. 
2. Coloque o interruptor do motor em “OFF” (desligado). 
3. Coloque a alavanca da torneira do combustível em “OFF” 

(desligado).

4) SISTEMA DE ARRANQUE ELÉCTRICO
• Execute as ações “Arranque do motor” (veja o capítulo 4 - 

“Operação”). Com este método de funcionamento, não há 
necessidade de usar o cabo do cordão de arranque. Para 
iniciar o gerador, é só virar a chave do interruptor do motor 
(referência 21 na fig. 4/b) para a posição “START”.

GRAVIDADE ESPECÍFICA E TEMPO DE CARGA

G
ra

vi
da

de
 e

sp
ec

ífi
ca

CAPACIDADE DA BATERIA
1. 30AH 20 HR
2. 35AH 20 HR
3. 47AH 20 HR

Tempo de carga (horas)

ATENÇÃO!
NÃO USAR O GERADOR PARA ALIMENTAR APARELHOS 
ELETRÔNICOS
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5 - MANUTENÇÃO PERIÓDICA

1)  QUADRO DE MANUTENÇÃO
A manutenção periódica é essencial para um excelente desempenho e uma operação segura.
Utilizar luvas apropriadas para efetuar as seguintes operações.

ITEM OBSERVAÇÕES
Verificação de 
pré-operação 

(diária)

Inicial
1 mês

ou 20 h

Cada
3 meses
ou 50 h

Cada
6 meses
ou 100 h

Cada
12 meses
ou 300 h

Vela de Ignição
Verificar o estado, ajustar a 
folga e limpar. 
Substituir, se necessário. •

Óleo do Motor
Verificar o nível do óleo •
Substituir • •

Filtro de Ar Limpar. 
Substituir, se necessário. •

Filtro de 
Combustível

Limpar o filtro da torneira 
do combustível.
Substituir, se necessário. •

Jogo de Válvulas Verificar e ajustar quando 
o motor está frio. •

Tubo de 
Combustível

Verificar se a mangueira 
de combustível tem fendas 
ou está danificada. 
Substituir, se necessário.

•

Sistema de Escape

Procurar fugas.
Reajustar ou substituir 
o vedante, se necessário. •
Verificar o filtro do 
silenciador.
Limpar / substituir, se 
necessário.

•
Carburador Verificar o sistema 

de arranque. •
Sistema de 
Refrigeração

Verificar se a ventoinha 
tem danos. •

Sistema de 
Arranque

Verificar a operação 
do arrancador de cabo. •

Descarbonização Mais frequente, 
se necessário. •

Juntas / Fixações
Verificar todas as juntas 
e fixações. 
Se necessário, corrigir. •
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2) SUBSTITUIÇÃO DO ÓLEO DO MOTOR (FIG.15 - FIG.6)
1. Coloque a máquina numa superfície nivelada e aqueça 

o motor durante alguns minutos. De seguida, desligue o 
motor.

2. Retire o tampão da tubagem do óleo.
3. Coloque um recipiente de recuperação por baixo do 

motor. Retire o bujão de drenagem para que o óleo seja 
completamente drenado.

4. Verifique o bujão de drenagem, vedante, tampão da tubagem 
do óleo e O-ring. No caso da existência de danos, substitua.

5. Volte a instalar o bujão de drenagem. 
6. Abasteça o motor com óleo até ao nível máximo. 

Óleo de motor recomendado: API Service “ SE” ou “SF”, se 
indisponível, “SD”. 
CUIDADO:  Certifique-se de que não entra qualquer objecto 
estranho para o cárter.

3) FILTRO DE AR (FIG. 16)
Manter um filtro de ar em boas condições é muito importante. O 
pó induzido por elementos mal instalados, com má manutenção 
ou inadequados danifica e desgasta os motores. Mantenha o 
elemento sempre limpo.
1. Retire o filtro de ar, limpe-o bem com querosene e seque-o.
2. Depois de humedecer o elemento com óleo do motor limpo, 

aperte-o à mão com firmeza.
3. Por último, coloque o elemento na caixa e certifique-se de 

que fica bem instalado.
CUIDADO: O motor nunca deve ser ligado sem o filtro; pode 
ocorrer um desgaste excessivo do pistão e/ou cilindro.

4) LIMPAR E AJUSTAR A VELA DE IGNIÇÃO (FIG.17) 
Cor standard do eléctrodo:  castanho-amarelado
Folga da vela de ignição:  0,7-0,8 mm (0,028-0.031 pol)

5) TORNEIRA DO COMBUSTÍVEL (FIG. 18)
1. Desligue o motor.
2. Coloque a alavanca da torneira do combustível em “OFF” 

(desligado).
3. Limpe com solvente.
4. Enxugue.
5. Verifique o vedante. Se estive danificado, substitua-o.

! AVISO  
CERTIFIQUE-SE de que o copo da torneira do combustível está 
bem apertado.

6) FILTRO DO DEPÓSITO DE COMBUSTÍVEL (FIG. 19)
Limpe com solvente.
Enxugue.
Filtro do depósito de combustível. 

7) FILTRO DO SILENCIADOR (FIG.20)
! AVISO 
• O motor e o silenciador ficam bastante quentes depois do 

motor ter estado em funcionamento.
• Durante a inspecção ou reparação, e enquanto o motor 

estiver quente, evite tocar neste último e no silenciador com 
quaisquer partes do seu corpo ou vestuário.

1. Retire o protector e o filtro do silenciador.
2. Limpe os depósitos de carvão do filtro do silenciador com 

uma escova metálica.
3. Verifique o filtro do silenciador. Se estiver danificado, 

substitua-o.
4. Coloque o filtro e o protector do silenciador.
 (1) Protector do silenciador 
 (2) Filtro do silenciador

Atenção: Lembramos que a ELIMINAÇÃO dos óleos de 
descarga e de todos os filtros deve ser realizada respeitando 
a tutela do ambiente e as leis em vigor, tratando-se de 
produtos poluentes.
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6 - RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS 
RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS DO MOTOR

CONDIÇÃO CAUSA PROVÁVEL ACÇÃO 
CORRECTIVA

Vela de 
Ignição solta

Ajustar devidamente 
a vela

Compressão 
insuficiente

Parafuso do 
cabeçote do 
cilindro solto

Ajustar devidamente 
o parafuso

Vedante 
danificado Substituir o vedante

Problemas ao 
sistema de 

abastecimento 
do combustível

Velocidade 
insuficiente no 
puxão da corda 

de arranque

Puxar o cabo 
com força

O motor não 
arranca

Falta de 
combustível 

na câmara de 
combustão

Corpo estranho 
no reservatório 
do combustível

Limpar o reservatório

Tubo do 
combustível 

entupido
Limpar o tubo 

de combustível

Fraca potência 
do motor

Reservatório 
vazio Abastecer

Válvula do 
combustível 
parcialmente 

aberta
Abrir válvula

O sentido de 
rotação do 
motor está 

errado

Electroválvula 
defeituosa

Substitua a 
electroválvula

Problemas nas 
instalações 
eléctricas

Vela de ignição suja 
de carvão ou molhada 

de combustível

Limpe o carvão 
ou seque a vela 

de ignição

Compressão 
suficiente

Vela de ignição 
incorreta

Vela de ignição 
danificada

Substitua a vela de 
ignição

Câmara de 
combustão 

abastecida com 
combustível

Magneto 
defeituoso

Carburador ajustado 
incorretamente

Consulte o seu 
fornecedor

Vela de ignição 
incorreta

Velocidade 
insuficiente no 
puxão da corda 

de arranque

Puxar o cabo 
com força

TIpo inadequado 
do combustível 

usado
Verificar 

combustível

Sobrecarga Verificar 
as condições 
de trabalho Sobreaquecimento

Máquina 
encharcada

Feche a alavanca da 
gasolina e esvazie o 

carburador

ef
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RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS DO GERADOR

O MOTOR NÃO ARRANCA
1. Não foi fornecido combustível à câmara de combustão.
• Carburador obstruído….Limpar o carburador.

2. óleo do motor Insuficiente
• O nível do óleo está baixo….Acrescentar óleo do motor.

3. Compressão insuficiente
• Pistão e cilindro desgastados….Consultar o fornecedor.

7 - ARMAZENAMENTO
Um largo período de armazenamento da sua máquina exige 
algumas medidas preventivas de forma a evitar a deterioração. 
(FIG. 21)

1) DRENAR O COMBUSTÍVEL
1. Drene o depósito de combustível, torneira do combustível e a 

bóia flutuante do carburador.
2. Um pouco de óleo de motor SAE 10W30 ou 20W40. 
3. Abane o depósito.
4. Drene o excesso de óleo.

2) MOTOR 
5. Deite aproximadamente uma colher de óleo de motor SAE 

10W30 ou 20W40.
6. Utilize várias vezes o arrancador de cabo para tentar ligar o 

motor (com a ignição desligada).
7. Puxe o arrancador de cabo até sentir alguma compressão.
8. Pare de puxar.
9. Limpe o exterior do gerador e aplique um produto anti-

ferrugem.
10. Guarde o gerador num local seco e bem ventilado, protegido 

com uma capa.
11. O gerador deve permanecer na posição vertical.

A INSTALAÇÃO E A REPARAÇÃO DEVEM SER REALIZADAS 
APENAS POR PESSOAL DEVIDAMENTE QUALIFICADO

CONDIÇÃO CAUSA PROVÁVEL ACÇÃO CORRECTIVA

AVR defeituoso Substitua
Disjuntor automático desativado Zerar

Indicador Luminoso ON
Sem Saída de Corrente Alterna

Ligação defeituosa ou 
cabo avariado Verificar e reparar

Tomada de corrente quebrada
Disjuntor automático avariado Verificar e reparar

Indicador Luminoso OFF
Sem Saída de Corrente Alterna Problema no gerador

Potência de saída disponível
Existência de uma anormalidade

Rpm do motor muito 
altas ou muito baixas

Em vazio para 60Hz. Configuração em 3780rpm
Em vazio para 50Hz. Configuração em 3150rpm

Componente solto Localizar e apertar
Problema interno no gerador Consultar seu Revendedor

Disjuntor automático desativado Reativar
Indicador Luminoso APAGADO

Sem Saída de Corrente Continua
Conexão insuficiente ou cabo de 

alimentação CC defeituoso Verificar e reparar

Problema no gerador Consultar seu Revendedor



NG3000E

Sin escobillas, Autoexcitante bipolar, Monofásico

AVR

11.3A 

3000 W

2600 W

230 V

50 Hz

Monofásico

cos 

DC12V/8.3A

 = 1,0

IP23M

G1

B
 40ºC
1000m

Motor de cuatro tiempos a gasolina, enfriado por aire,
 válvula en el cabezal, Motor de Gasolina

212

Gasolina sin plomo

1

9

SAE 10W - 30/ 10W - 40

0.6

Arrancador de retroceso

T.C.I.

F6RTC

96 dB(A)

30 90 

 45.8kg

4.3/3000

70 x 55 mm
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* Conforme as indicações aos padrões EM ISO 3744
Os valores especificados correspondem aos níveis de emissão e não são necessariamente os níveis seguros para operar.
Mesmo que tenha uma relação entre os níveis de emissão e os níveis de esposição, esta não pode ser utilizada de forma confiavél para 
estabelecer quando devem ser tomadas outras precauções.
Entre os fatores que influenciam o nível efetivo de esposição ao ruído dos operadores são levadas em conta as condições do ambiente 
de trabalho, as outras fontes de ruídos, como por ex. o número de maquinários em funcionamento e outros processos de trabalho, e o 
periódo de esposição aos ruídos do operador. Além disso, os níveis de esposição aos ruídos permitidos podem variar em cada País. 
Essas informações, todavia, permitem ao usuário do maquinário efetuar uma avaliação melhor dos perigos e dos riscos. 



Measured Sound Power Level    95.0 dB(A) 
Declared Guaranted Sound Power Level     96 dB(A)
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